Lesson 1 )Y¥WN4 9yvY

Subjects Covered:

1.1 Biblical Versus Modern Hebrew

1.3 Silent Sheva ny X)¥ & Vocal Sheva vy Ny¥

1.4 The Verbless Clause %0V vavn

1.5 Possessive suffixes 12p0 e

1.6 Vowel Change with Added Possessive Suffixes

1.7 Subject Placement in a Clause

1.8 Where Else is the Verbless Clause on the Time Line?
1.9 Looking up Nouns in the Lexicon

Introduced: Tool No. I - The Hebrew Letters
Tool No. 2 - The Hebrew Vowels
Tool No. 3 - Frequently Occurring Nouns List - Singular & Plural
(only singular form with possessive suffixes)
Tool No. 4 - Possessive Suffixes for the Singular Noun

1.1 Biblical Versus Modern Hebrew
oY

DWWV is a good word with which we can start this introduction to Biblical Hebrew. In
Modern Hebrew DYV means Peace. It is also commonly used when greeting people or
when saying goodbye.

In Biblical Hebrew though, ©Y2Y may mean much more:
completeness, soundness, safety, welfare, well-being, state of health, prosperity,
peace, friendship, tranquillity, contentment, efc., depending on context.

Although Biblical and Modern Hebrew are basically the same language, there are still
considerable differences between the two in the meaning of words, the way verbs are
formed and interpreted, the order of words in a clause, pronounciation and so on. Knowing
one can certainly help you learn the other, but at times it may also mislead you. Pay
attention, and note the differences!
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1.2 A Warm Up Conversation

Vocabulary:
name o\u
no NY
what? -9

Let us begin by learning to introduce ourselves to each other.
First, read aloud the sentences below as a reading practice.

- My name is Shlomo. MOV MY -
- My name is Ruth. .ﬂ’l;\ ’D\’l)- -
- Is your name Shemu'el? ININY NV -
- No. My name is David. YTV .NY -
- Is your name Rahel? 7')]'\‘1 v -
- My name is Ruth. Bl ,)g\)') -
- What is your name? TANY NN -
- My name is Dan. ]T NV -
- What is your name? TNV NN -
- My name is Dinah. i ’—D,fr',)g\;) -
- Is his name Shim'on? 7]1)))3\’) 1)3\’) -

- No. His name is Re'uven? ]:nN'] "D\’:)' NY -
- Her name is Rivgah. P2 ﬂ@\’) -

* Notice that in every sentence above, 4 English words were needed to translate 2 Hebrew
words. There are two grammatical reasons that allow Hebrew to express the same idea in
a much shorter way. The verbless clause (1.4), and the possessive suffix (1.5).

* Notice the differences in addressing or talking about a man or a woman. In this lesson
you will also learn about gender distinction (1.5).

» Use similar sentences to introduce yourself to, and get to know, your classmates. While
doing so, use clear gestures to point to yourself and others.
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1.3 Silent Sheva N) XY & Vocal Sheva ¥) N\Y

Throughout this Lesson you will see words with the vowel sign [ ] sheva 8¢,
assigned to one or more letters. This vowel sign represents two different shevas:
vocal sheva and silent sheva (see Tool No. 2).

Silent sheva has no vowel sound.

Silent sheva closes a syllable, e.g. Ny ,113\{)[) ;NPT , 0NN 7V

It follows the short vowels: [ _1,[.1,[.1,[.1and the short vowel [ _] (sounds like o in
the English word or [see Tool No. 2]).

Vocal sheva should sound like the vowel [ []1. e.g. Q7 J2IN) ,nndY ppyY

1.4 The Verbless Clause ’nwh vavnn

In the sentences above (1.2) there are no Hebrew verbs. The verb N1 (‘to be'), which does
exist in Hebrew, was not used. A clause without a verb, a verbless clause, is common in

Hebrew. In a verbless clause the predicate (the main information given about the subject)
is not a verb. It may be a noun, an adjective, a proper name or others. For example:

Moshe is a N NYN
prophet.

Moshe is good. 20 NYN
This is Moshe. YN M
Moshe is there. DY NYN

Note that when translating verbless clauses, the English verb 'to be' should be added.

U However, in spoken Hebrew today, the vocal sheva is pronounced this way only with the consonants
9.9 ,9,9 8, . With other consonants that allow slurring, it is reduced to no vowel.
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1.5 Possessive suffixes 12)ph M990

Each of the single Hebrew words used in the Warm Up Conversation (1.2):

Y NV TRV IV 0V (her name, his name, your name, my name, your name)
has two lexical elements and, therefore, is translated into two English words. Different
suffixes added to the noun OV (name) indicate possession. Each suffix points to the person

10 whom this OV belongs. This is the possessive suffix, which represents a pronoun 2 .

Look at the table below demonstrating the possessive suffixes (in bold) assigned to each
grammatical person, and added to the example noun 9Vp (voice):

T;"””‘” ionof | Possessive Suffix T;"””‘” ionof | Possessive Suffix
?;Z;iwe Plural Pronoun ?;Z;iwe Singular Pronoun
only only
our ’)bjp my ,b“’ Ist Person
your u:b]‘j your .f.'rjjp / .f[b]‘j
your ’:b]P your 1b1|7 2nd Person
their ub]P his, its ’bjp
their 1b]‘7 her, its ﬁb"’ 3rd Person
m. = masculine  f = feminine
These possessive suffixes may be added to any singular noun:
Possessive Suffix Possessive Suffix
Plural Pronoun Singular Pronoun
our ,) [ ) ] my ) [] 1Ist Person
your n: [] your .,‘.'[ [ ] / .f.T []
your ’: [] your ‘T [ ) ] 2nd Person
their n [ ] his, its ’ []
their 1 [ ] her, its 3rd Person

nl,)

You will find both of the above tables in Tool No. 4.

2 4 pronoun stands for someone or something that was mentioned before.
Possessive suffixes, like other pronominal suffixes (e.g. those added to verbs, prepositions etc. which will
be introduced in a later stage), represent pronouns; in this case, my, your, his... or me, you, him...
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o There is no gender distinction for the st person, either singular or plural.

* Masculine plural ending for both 2nd and 3rd persons (D)- ,D_-) may indicate a mixed
group of masculine and feminine (e.g. men and women).

Note:

In this lesson only singular nouns are presented, without or with possessive suffixes,
- Plural nouns will be introduced in Lesson 3.
- Plural nouns with possessive suffixes will be introduced in Lesson 19.

Read aloud the examples below. Use clear gestures to point to yourself or to others to
indicate the grammatical person represented by each possessive suffix.

their () wellbeing DY MDY 1
her daughter na nna 2
our voice pAIP; 9P 3
my son 12 M 4
their (m.) mother ON (=)Al 5
your (m. pl.) sister NINN 0ININN [ 6
your (f. singular) tent NN IR 7
your (f. pl.) covenant ma 217072 8
your (m. sing.) home ma a2 9

1.6 Vowel Change with Added Possessive Suffixes

As you can see from the examples above, in some cases, as in OVY or YA, adding the
possessive suffix causes the original vowels of the noun to change. At this level you do not
need to know the vowel change rules. The objective is to learn to recognize a noun with or

without its added possessive suffix and vowel change. Therefore, gradually, familiarize
yourself with the frequently occurring nouns listed in Tool No. 3.

In Tool No. 3, read aloud the following nouns (singular only), without and with their
possessive suffixes added 3: 1172 ,17°2 ,13 )2 ,ON 9NN

Plural nouns with possessive suffixes appear on Tool No. 3a, which will be introduced in Lesson 19.
® For the time being ignore the plural nouns (Lesson 3) printed in bold letters.
* Also ignore the column presenting the construct state form (Lesson 9).
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Examples

Vocabulary:
also, too o)

Read aloud the following Biblical passages. Concentrate on the words printed in the larger
fonts. Identify the person indicated by each possessive suffix. Compare with the translation

offered.

...what is thy country? (Jonah 1:8)

The people on the boat to Yonah:
n,xm JIIN DI ...

What is your name (Genesis 32:28)

The man who wrestled with Ya'aqov, to Ya'agov:

(N5 ,25 MWNI2) 4'[)3\’) [)A]

... my name is The LORD (Jeremiah 17:21)

The LORD:
(x93 ) 7 MY L.

Neither their silver nor their gold
shall be able to deliver them (Zephaniah 1:18)

about the people of Yerushalayim:
027} D) D9V D)
(v X oY) DYDY Y2 ND

Your country is desolate (Isaiah 1:7)

The LORD to the people of Judah:
(& xomye) NNRNY BININ

The LORD is our judge,
the LORD is our lawgiver,
the LORD is our king (Isaiah 33:22)

VIV N
”Ppﬂ)ﬁ un
(25 39 y7yW) 3)3?)_3 N

if they return unto Thee

with all their heart
and with all their soul (IKings 8:48)

Shelomo, to the Lord about those taken captive:
IN Y

01327522

(hn,n N oaon) BY) 5773

Your mother is a Hittite (Ezekiel 16:45)

The LORD to Yerushalayim and its 'sister’ cities:
(o o oxpiny - TINN 1NN
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One More Conversation (Optional)

Vocabulary:
good 230

thanks, thanksgiving D99

Now, you are able to ask your classmates questions such as:

How are you? (literally: What/how is your Dib\? ?) & | )Tb\)) (A

and receive answers such as:

Lam well. (literally: My DID¥ is good,) 230 "DV

Try exchanging the following with your classmates:

DTIP 20 MDY - MRIoW N TYT D19V -
20 MDY - INON, PRIV NN -
DTIR 290 PRIV - 1090OY NN )IYHY YN -
TR 350 - MOINOY NN IINTY NN -

TIR 250 9019V - N2RI5¥ 1D DY) NIV -
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1.7 The Subject Place in a Clause

Unlike in English (or in Modern Hebrew) a subject may appear not only at the beginning of
a clause but also later on. For example:

Her name is Hagar 7 ANY

Her name is Sarah. (Sarah is her name). M,V NI

1.8 Where Else is the Verbless Clause on the Time Line?

Up to now you have seen verbless clauses translated into English in the present tense,
(using the verb 'to be'). However, if the context relates to the past or to the future, a

verbless clause may be translated into the past or the future. Thus:

David was a king.
David is a king. } .[‘773 T
David will be a king.

Examples

Vocabulary:

because, when, if, but, rather 9

Now Sarai Abram's wife bore him no children 19 N9 ND DYAN NYN M)
and she had a handmaid, an Egyptian, T o T o
and her name was Hagar (Genesis 16:1) TI¥R NNYY M2

(N, Yo mwNna) NN ﬂ@\’) )

As for Sarai thy wife, :[ﬂ\))N 7‘1'\))
thou shalt not call her name Sarai, W INY AN &.{Pn ij
but Sarah shall her name be (Genesis 17:15 TTooT R o T

( ) oo, » vy PRY NIY D
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1.9 Looking up Nouns in the Lexicon

Most noun entries in the Lexicon include the abreviation sf.(=suffix), followed by examples
of the noun with its possessive suffix. Look at the following excerpt from:

Holladay, W.L., (1988). A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Pages 14-15.

Find the nouns: V2N ,NIIN ,DIN ,NPIN ,NPIIIN

Gn 39y, "endf déwdd men of I 15 23,;
— 7. 5. or pl, denoting nationality &c.,
tawid wincnsh men of N, Jon 35, 0 mssed
Ex 24, coll. 48 pekiidd Is 5, — 8.
someone, one Gno 13, %4.00° Gn 23,
i tal Ex 18y no one; — g. each (one),
5 fstomed Gn go,; — 10 in expr. of reci-
pracity; each other, 3 “a@kfw, S5 rédhs
Ex 324, — 11, each one (1 his turn); =i
Je 23, (oth.: g); "0 HS Lv 17, & 05 werff
Ps B, & i wa'id Est 1, every one (no
matter wha).

11 BP Pr 18, PR

1'||:'J':.|. 'W"{«‘.‘: o, pers., tendentious for 1?3_’:'5'5
or ¢j. TV

TN n. pers,

'|"|l1‘.‘l"H puptl {of the eye): *n “myin Dt
124

:lﬁﬂ':"jﬁ"ﬁ: 25 10y, trad, no pers, but F
1T 3% the pu-ﬁplﬁ I 71 or the roler
(F €% 3b) of (6. 1

-‘w"ﬂ n, pers

T!Z'}"H Qr Ez 40,,) unexplained. {

VM . pers.

DRI 1. pers

-IEH:I"H n, PErs.

1 T]'I"R s WOW; pl OUNE: — 1. ever-
fowing, of a pafal (wady) Dt 21, as subst.
Hahoril *Ean ever-ﬂrrwins streams Ps 74,40
yeval hd'ddnin, 7th month, Sept./Oet.,
when enly the permanent streams are still
flowing, 1K 8, 2. (metaph.) constant,
permanent: *fidnd normal pesition [of sea)
Ex 144, piy *fdn enduring (ancient) nation
Je 55

1T TT"I"R n. Pers.

-|H (150 ) particle of assurance or emphasis,
varionsly translated sccording to context;
1. emphatic, surely, indeed, “ak meelelk
yidrd®a! i* it is surely the king of 1., it can
only be the k. of 1. 1K -3 T ke hanwndh
“AeRE At so she is your wife! Gn 26y

pt. 1??6 he consumed, devoured (by fire)
Ex 34 {by sward] Is 14,

hif.: pf. *nPORD, IR, of OR7IND,
FroRm: impf. Y3RA, W Ho 11,
sf. ?I?:'Ef, -'ﬂ1?:.l1$, WMISRY, impv. sf
no(axa, WCIoRD: pt. P3N, 7HoNED
Dt 8,,, J'Il?:ﬁ“? feed s.one 20 28,.; 2 ace.
feed s.one sthg 1K 22, men (of s.thg)
s 815,
PO s 79ar, 1938, 037ON: food, for
men Gn 14y, for animals Ps 104y, *@dd
takel produce food Hb 3., 6 "oke! meal-
time Hu 2y,
B9R, some mss. P98: Pr 30,; uncertain;
U'u:i n. pers, or impf. of . Prp. ‘73“!
(%) or 228) (713 wif). t
"I‘:‘:H;f . of 728 orinf : food, only in JeEzP:
haypd okld serve as Tood Gnoo1,,.
I T:E exclamation to emphasize the un-
expecked = 1. truly Gn 28,,; — 2. strongly
contrastive, nevertheless Ps 66,7 6% after
Yamarti, Is 40,
I ]2 so that 1K 11, f
F]2: gal: pf. "B: press hasd Pr 16y, |
*q:ﬂ sf. "B38: b 33, hand (50 LXX);
vth, i pressure, urgency, ©
-|‘_:|K pl. 83K, =f, DI serl: peasant,
not owning land, belonging to landlord Is

Dy
ri@:'l‘_{ n. loc,
I ':’R neg. for request, prohibition: — 1.

emphatic neg. wfo vb.: a] certainly not
2K 3y tal-wd* Gn pg,; b) wio expressed
verb: falfal (let) no dew (fall) 25 1.,
¢) wal, vh. supplied fm. previous impw, ;

U 2y after inf. abs, = impv. Pr 1y,
after juss, Pr 29,; — 2. w. vb. not: a) pro-

hilition, w. impf. = juss., *al drd* do not
fear Gn 15,, *wl-pEsa® *if let no one go out;
b} request, *al-re® fateidy please do not go
on Gn 18y ¢) w. coh., wal saqiibd and let
us not listen Je 18, d) w, oind, 2 for
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Exercises

1. In your Tool No. 3, read aloud the following nouns (for now, singular only), without

and with their possessive suffixes added:

DY, DY, 2, 7Y U9 129,32 )02, T2, 03T NI OO 1T

2. Parse and identify the different components of each word listed below.
Find them among the frequently occurring nouns in Tool No. 3. Translate.

English Translation Singular Person in Possessive
Tool No. 3 Entry Suffix Suffix

(without suffix) Is. orp.

2 m.or f.

s. or p.

vowels not required

3m.or f

s. or p.
my house, home A Is ’ - 2 1
ny | 2
2ap) 3
27N 4
T 5
DWW | 6
x| 7
o 8
WX 9
nn2 | 10
oxvn | 11
T 12
oyn| 13
]3‘[133 14
TP | 15
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T |16

waipn | 17

NoN| 18

nNd| 19

YAV | 20

NDD | 21

WY | 22

Y23

N2y | 24

3. Translate the words below (Use Tool No. 3).

22 | 15| Your garment qmal 1
1| 16 oma| 2
|17 TN | 3
ooy | 18 "al| 4
PNY |19 oy| 5
M| 20 Y| 6
| 2! YN | 7
ma| 22 oonn2 | 8
Ny | 23 oNiTN | 9
0oV | 24 N[ 10
1| 25 Roip | 1
an | 26 Ny | 12
N3t T | B
28 1| 14

IEAZA
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4. Translate the words listed below using the parsing chart to identify the different
components of each word. Find the nouns in your Lexicon.

English Translation Singular Person in Possessive
Lexicon Entry Suffix Suffix
(without suffix) Is. orp.
2 m.or f.
s. or p.
3m.or f
vowels not required 5. or p.
your only one TR 2ms q- T 1
T2NY 2
MnN | 3
D\’T)'ﬂD") 4
PN |5
[RE L] 6
M| 7
oopm | 8
MY |9
NP2 10
5. Translate or complete the translation of the following Biblical passages.
Consider the context when determining the tense in your translation.
(Exodus 15:3) about the LORD: 1
(3,0 MNWY) 1')3\’:)' )
(Genesis 35:10) The man who wrestled with Ya'agov, to Ya'aqov: 2
(N9 MYNRI) JPQZ 4'[)3\’)
(IiSamuel 19:5) David mourning the death of ... 3
(n,0>,25mw) )] 2] ,Dib\?:}lz{ )2
And there went out a champion from the camp of the Philistines, 4

DNV NHNDN D230 YN N
(ISamuel 17:4) (1, 'NINMNY) 3')3\{)' T\Zb;
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6. Look up the nouns in both your Tool No. 3 and the Lexicon.
Complete the translation of the following passages.
Note: The word order in Hebrew and English may differ.
The LORD to Moshe:
... for T have delivered him, and all his . T 72 1.
and his , 7Y 55 N INX PN
into thy (Deuteronomy 3:2) (a0mm RN )

And as for thee, thou shalt keep

thou, and after thee (Genesis 17:9)

MoYn 2993 mxnpx
(©,» mwnn PN JYIT )N

And he struck down every

in

(Psalms 105:36)

about the LORD striking the Egyptians:
M22 5 m
(9 ,np oonn) DYIN 2

We will go with our young and with our old,
with our sons and with our daughters,

with

and with we will go

for we must hold a feast unto the LORD (Exodus 10:9)

Moshe to Par'oh:

T2 2121 103
NNNI I
INY 1
T2NIZA D

(0> MNWY) NI N IN I

LORD,

LORD, -
for all generations (Psalms 135:13)

is forever

DYiv? 7Y 0

7928 n
(»,nop oY) T VT

Only take diligent heed to do the commandment and the law
with all

and with all (Joshua 22:5)

Yehoshuwa' to the tribes of Re'uven, Gad & Menashe:
RN NNy MNP NN ﬂWJ}{? TR Y P

0332 533 .
(N ,20 YVI) QQWQQ 991
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7. Complete the translation. Use your Tool No. 3 as well as the Lexicon.

10 Wherefore she said unto Abraham,
Cast out this bondwoman and

for the son of this bondwoman shall not be heir
with

11 And the thing was very grievous in Abraham's sight

because of

12 And God said unto Abraham...
in all that Sarah hath said unto thee,

hearken unto

13 And also of the son of the bondwoman will I make a nation,

14 And Abraham rose up early in the morning,
and took bread, and a bottle of water,
and gave it unto Hagar,

(Genesis 21:10-14)

putting it on

DNIINT XM 0)

M2 M) M XD W)
NINAD NHRND 12 ¥ XD D
... oy

DN DY TR 1270 Y (N0)
132 n7iN vy

... DNAN DN DNON RN (D)
.. P19P 290¥ MY PIN INR YN

PPN PN NOND 13 I 0N (1)
NITY JYT 0D

977322 DNYAN DIV (1)

DR NRN) ONZ NPN

N ORI

(1=, W) PRNIY Dy oy

and it was written according to all that Mordecai commanded
concerning the Jews, even to the satraps ... of the provinces

which are from India unto Ethiopia ...

unto every province according to

and unto every people after

and to the Jews according to

(Esther 8:9)

and according to

IN) DOTIMD IR MY TN 922 2NN
YAD TY) TN YN ... DIVTYNND

A3DNI 2 NPT APTR ...
Y'Y 5oy on
0202 > oMM 5N

(VN INON) ﬂ;f\’)? )|

as Hannah was speaking in
her lips alone moving

and not heard,
Eli thought she was drunk.

and Eli said to her:
"Rid yourself of "

And Hannah answered:

"Think not your servant a worthless girl,

for out of great

and I have spoken till now"

(ISamuel 1:13-16)

M35 5y ma17 200 MM
ni) N9V

Yoy N> AP
N12Y7 2y NIYNN

L O2Y OIN NN
T2y 3% nxoPon
.70 YM

222 N2 )90 TNNN NN 1NN ON
MY 10
(0-» N N SNIDY) TN TY ON72T YOV




